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讀楊德、豫的一首譯詩

一一兼與劉重德商榷
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其詩漢譯名家楊德豫的譯詩方法和譯晶備受專家學者的青睞與推崇，眾多的讚賞

之辭近年來累見於國內各主要外語刊物，造成轟動效應。例如:他「在英詩漢譯中提

出的『以頓代步.I J ' í是有實際意義的探索J ; 1 í 1959 年他所出版的譯著〈人生禮
贊划，是一百五十年來「六種漢譯中J ' í最為理想的」一種; 2 í他譯的〈拜倫抒情詩七

十首)J ' :1 是「我國白話格律詩體譯詩流保主流中J ' í具有典型性的成功之作J ; 4 í有

不少堪稱力求神形皆似的成功範例J ; 5 他「駕騏語言的能力強J ' í能透徹理解原

文J ' í鍾字煉旬，精雕細刻J ' í筆到神來J ' í把漢字漢文像手中的泥團那樣，按照自
己的意志(根據原文要求) ，用來塑造文學形象J ; 6 í譯拜倫的楊德、豫」在「八十年

代」這一「英詩漢譯的黃金時代J '向「人間Jí貢獻」了自己的「妙譯J 0 7 楊先生深信，

在英詩漢譯這個「舞臺」上，憑借「以頓代步」和「悉依原韻」作為「法度」和「規矩J '我們

的「舞步J ' í一定會跳得更從容、要瀟洒、更飄逸、更輕盈」。祇有這樣，我們「才能
較為圓滿地傳達原詩的內容，再現原詩的風格和神韻J 0 R 

劉重德是眾多讚賞者中的一位，與其他讚頌者不同的是，為了不使自己的讚譽流

於空泛，他特地從「成功之作J(拜倫抒情詩七十首〉中精心挑選了自認為最成功且最具

說服力的譯詩〈她走在美的光影襄〉作為例證。劉先生認為祇有像譯者這樣「苦心孤

詣、字斟句酌地譯到這種程度J ' í才算真正對得起原作者J '因而「難能可貴，值得讚

賞」。
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但是上述說法卻不能使我產生共鳴與認悶。境不蹦當昧，塘、在lIt說這首禪詩的質

盤問題，談談個人不同的看法，懇切希望能得到蚓、楊謂位先生和廣大讀者的批評指

教。

先請看拜倫原持和楊先生的譯詩:

She Walks in Beauty 

She walks in beau吟， like the night 

。f cloudless climes and starry skies; 

And all tha t's best of dark and bright 

Meet in her aspect and her eyes: 

Thus mellow' d to that tender líght 

Which heaven to gaudy day denies. 

One shade the more, one ray the less, 
Had half impa缸)d the nameles器 grace

Which waves in every raven tress, 

Or softly lightens 0' er her face: 

Where thoughts serenely sweet expr的S

How pure, how dear their dwelling-place. 

And on that cheek and 0' er that brow 

So soft, so calr況， yet eloquent, 

The smiles that win, the tints that glow 

But tell of days in goodness spent, 

A mind at peace with all below, 

A heart whose love Îs innocent. 

剛走在美搗先影善黨

楊梅豫譯

她走在美的先影冀，好像

無囂的夜空，繁星閃的;

明與暗的最美的形相

交會於擅自守容劇和眼涯，

聽成一片恬後的清光

濃艷的白天得不幫的思禪。
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多一道陰影，少一聽光芒

都會損害那難富的優美;

美在蝴鱗鱗黑鞋上飄蕩，

在她的聰顯上灑布柔輝;

1意悅的思想在那兒讀惕，

這神聖簡所的純潔高貴。

芽~膜頓，那居芋，幽攔，沈靜，

情意卻勝似萬語于言;

法人的笑容，的人的紅暈，

顯示攝情伴送辛辛勞年;

和平的有通容一切的靈孺!

蘊著真純愛情的心間!

輕描對照語講，可以譯音也譯詩主至少有以下幾方面的缺點:

一、療詩蠶境和形式在譯詩中走樣

原詩標聽 She Walks in Beauty 亦即第一鸝第一行前一部分，查良錚(議員)

67 

文是「婚是老五冀的光彩中J ' 9 楊先生稱幸自改動鏘為「她是在美的光繁多襄J ·但未能擺脫

蠶豆辜的數日。軍勾體現的是女主人合本身臨草草的內在槳，在詩人眼中，還是一鑼值得

諧歌的議正的斃，自為f擴正的槳，是美在它本身能顯出奕奕的神采J(盡按語) ;譯句

將「她J置於?先j與「最多j所形成的鼠閣中，穹超出的是外在的臻境羹，泊爾種不闊的美括在

美學鞏義上的差距實在太大!誦且，譚旬在描繪「總j行主任時， j孽欖容很大的隨意說，

即方向不興確: í在美的王佳影襄J ' í她j可以擲瞄徘棚，也可以無特定方向地匆匆走

進，這兩種情況也問樣不是拜綿的本意。可見，譯詩一開頭就種詩人的感觸於弓之顱，

致便煤詩的主意象受到很大損傷。此外，康甸回個萬農詢部五館會節(孺餾半音步) ，節奏

1J:n揚有致，一輕一囂，頗有規律;譯甸的增添了飯句所無的信息黨而不得不使用八個

模字吾吾八個音節，其中除「的J字稽可種讓外，男外七餾漢字調控東幾乎個個聽聽響

，而且還得按照譯者的境定讀成正韻，教{要譯詩間f都抬不均」、「督都不等J 、「輕

重不分j而「與原詩大異其趣J 0 10 河以說，上述種種情況，是一爾在指導思想上f力

求Jí形禱告iJ;lJ '而結果諱:是「形神皆失j的典型「質{7IlJ 0 11 

9 若是慎譯〈拜倫抒情詩選卜上海:zp:哥哥出版社， 1957 年。

10 串串攏〈我看著名將翻譯中的「以頓代步j梅題} , (中間翻譯)， 1992 年告終日賊。

11 江機〈雪慧惠待選) (增訂本) • (重印險記}曹長沙;湖南人民出絞斂. 1983 年。
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i雪覆要指出，經與 The Golden Treasury of the Best Songs and Lyrícal 

Poems Ín the English Language (Oxford: Oxford University Press, 1929) 第 173

核對，發現事IJ先生前提供的原女將 night 線為 light 。而這第…屬第…行的 night

中一體關鍵詞，它與此籲末行的 day 輯互呼應，以影踐強烈的反主義和對此，使

女主人合{白鹿迷人的形象更為突晶。

1814 年黨天，在一次舞會上，拜倫覓到了正在服喪的故莫特﹒軍軍棋夫人。她身

著摸1萬金捕的黑龍喪驢，靜聽一旁，顯得十分美麗動人。 í她便年育的詩人不禁心聽

神往，留下了難忘的印象，第二天寫下了搔首聽驚組(侖的名詩。 J 12 詩人把身穿閃閃

發光的黛色喪腕的女史人公主tf乍繁星閃爍的清朗之夜，上tnl長新穎獨特，教鼓起;賞者一

種持和而美靜的軍事想;可是楊先生把 night lt作f夜吧J '其比喻範盟極大大軍諦，具

有鹽1與立體憊的形槃變戚了呆滯的平暉，軍詩的價槃意:象鞘靖感內極自話i受到慎傷。

「夜空J田譯成英文是 night sky/skies '這顯然不是拜偷原來的í"íÍ全體形象J '晚然f譯

義未能蟑重j持槍「原來是怎樣說的J '所講f神WJ又從何談起?

筆者將 She walks in beauty 譯成f她款款是率上是基於以下三三種方甜的考黨:

一、「款款j省優雅獎麗貌，如f點水蜻蜓款款規J 0 í款款j用於揣摹娶態的優簣，與

in beauty 在董忠、上和功能上帶值;二二、原持五個單詣，拙譯至五個漢芋，音制數量紹

，詞語結構相訟，髒辭手法本問樣精:陳嚮潔;三、才出譯將 walks 譯為「走來J '可

邂兔3室講和楊擇的游移監事終無方向性，譯文讀者獲得的感受和原文讀者的感受相間，

都可以觀切均憨受安IJ 安全人去是商向每且而來。由此，下女中的[她的眼睛和容顏j所

展鶴的護人的f鑽笑J '她的f驗頰上J 、「眉宇間」所顯現的卡遺柔J與「恬靜j等等，才能

自然地與之銜撿起束。

二、譚諦稽題發蟬，曲解療靠

攏詩篇主部第二行「情意j一詞，含有f愛j的成分，經典f勝似萬語于當j搭配，說

明 f愛情J巴表露無選，可是到了此節來行卻又足足了鐘蓄在心中沒有外露( í離審j者，

f擻薔在聽題沒有表露出來Jt色)。對照原文，可以看出f情意j一詞是譯者出按海韻的

需要有在隨意增添的。原詩1It處描繪的是女主人公面都表情的雄人風棠，聽到此節最後

聶行詩人才深入到女主人公靈魂揮車，揖示出她姆艷的博大和愛情的純真。譯詩時，

不考慮東詩的語詩特歡和內在的「灌輯11震序J ' 13 不注意詩人還用的藍衛手法，而是

一味湊轍、晴芳在填充、「借輯發揮打結果品然影響原詩內容讓確姓的傳達和原詩譯當

12 許自強(主編)(君主界名詩變質金路) ，北京:中間婦女出版斂， 1991 年。

13 (~英)為﹒布筒傾簣， f專治譯〈詩歌解剖) ，北京:生活 • l激奮﹒新知三聯議店， 1992 年。



199是年9月 第31摺 69 

表現形式的再瑰，所謂f神形皆i山也就戚了 。

第三節第三行的 the tints that glow 被譯成「的人的組暈」也欠忠實。 Tint

搬指顏色，卻與紅說沒聯幣，它擋的是一種以白色轟轟調的、深淺稱有聽化的決色

(a 仰le or delicate shade of colour) 。 “這樣的說澤，符合原詩中「光」和「影j產生的

實際效果。 Glow 雖您當有「韓紅J的意思，但在議襄寄:指向全光j 、 f發亮J (give out 

light without flames or smoke) ;如: The cat's eyes glowed in the darkness 嘉定祇

爾巴理解態: 1貓的兩盤跟睛在黑暗中發亮上著親戚「接產IJ就違背了常理。綜觀全詩，

人去被體於曉與暗、黑與府的對此中，讀者可以感覺到「媳j在領導暗中還曹先亮，

在嘴幻中呈現藥和，道就是詩人所說的 the nameless grace 所具有的特蹺羹，還是一

種淡雅靜躍的獎。當然， 1的人的輒暈j有時也是一種獎，但在本詩遣一特定場合，這

鑽賽因色彩輯對濃艷刺目(伊udy) ，不僅不接詩人欣賞，而且讓受到詩人貶斥，即為

講種濃艷勢與詩人所講數的決雅美毫無共同之鷹。在是聽聽考慮，我器為總 the tints 

that 紋low 理解為f撞光流彩J或f錯質閃館J要上訂的人的紅籬j更會主F構理。事實上，

如果不出現異常情況，即使在星光瞞天的夜晚，除非驗與驗靠得很攏，否尉，一個人

要想看揹冉一個人接上的「紅暈山思怕也是不可能的事情。可晃， 1對原作自觀大

，對譯文作藉自縛，也是譯不好詩的J 0 15 

三三、譯鵑聲聲失了療鶴的言書當聽力

譯詩第一節第五行用f悟淡j來形容「光打很不妥當。 1括淡j不等問於f清淡J '市

f淡泊j 同蠢，攏的是f不追求名和J 0 的原詩中說明 light 的 tender 與 mellow'd

盤根兒沒有阿三追求各利J的意思。事實上， 1光j興「三手指求名利j本來說鼠馬牛不相

及，不能混為一談。記本質與屬性完全不悶的兩撥琨象硬釷租一起，是接辭之大忌。

邏輯是學倩訴我阱，其有司之間外廷的兩個概念是一種互相否定、互相對立的弓之誠合關

係，郎一{舉權念的內攝中研組合的!彈性否定另一個概全所包含的廳性，諸種關係不能

倚在 a但對象上存在。「恬淡J雖然也具有「安轟j 、 f寧靜J的意思，如: 1恬淡的心

境j 、 11重淡的鄉村生活J等，位都會有rr吏治j之意，同樣不能用「椅挾J來替換。如果

退一步講，就算門話沒j可以代替[濟改J '用它來形容f清光Jt!?.是不必變的語蠶豆義穫，

明顯帶有海頓的事護法，為鵲臻的詩歌語言所不敢。就讓「請先j的說法也顯得不多學好，

為中盤人單獨用 f灣j字來形容「先j自主持展很少，通常在「清j竿後如其能竿，重日

冷的月光u星光)J、 lì會澈的目光;J等等。在民島和聲小說中，人們要常說「腎先J '如

14 Longman Dictionary of Contemporary EngJish. 

15 江擁〈譯詩，應力束縛形皆似卜〈外國文學研究)， 1982 年第 2 期。

16 (現代漢語調典) ，北京:商務印彎餒， 1984 年。
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「青先眠J 、「…道曹先J 、「背光一閃j等， 1青光聽j是一種眼病; 1背光」則是指…種略

最藍能戒線龍的冷酷光，森冷肅殺，聽帶有吉普怖和神租氣說，兩者均不能療撥起人們

的藝蔥。然而，自決rt脅J興「腎j聞發，譯文讀者在說聽上的感覺文學歷能獎得起來

嗯?

譯詩第一節第二持中的「繁星閃為Jt立值得商榷。現代澳譜中，形容「光亮動搖不

定，忽明忽、暗扣人們往往習偉說f閃爍J ·當然也有用「閃J的j的· illì毫不如f時提」用

得瞥籬，目!Lt(現代漢語鵑典}就祇收了 f肉機J 0 1閃的j的明亮礙度大大超過「閃慷J ' 
更鑼重於「火燒火覆J '給人以火熱，憊，如「閃的著熊熊火光J 0 購 f闊的」修飾冷色的星

光，顯然不讓妥當。其實· 1蝶」興「梢JI海韻，對譯持韻辭攪在影響，完全沒有，必要

「字斟勾艷」地把「體j變為「的J 0 

譯詩第二三聲第二行「難言的轎龔扒在修辭上也存在時攏。「難當J一摺通常誠與自乏

義詞連舟，如: r能有難富的苦衷j 、 f會苦難言j 、 f難言之隱，一洗了之J(廣告語) , 

等等。中間人不認為令人賞，心說目的「美j是「難以斂齒說不出口 j鈞。

譯詩第二節第…話用 f光芒J譯 one ray 現欠準鶴。 1光是無數的 ray 的攝合

(rays of light) ，是f冉四間放射的強劑光線扒拉: 1光芒間房封、 f光芒萬丈j等等。

「光嘎然是強烈的光線，就不可能出現在星光閃爍的夜晚，就不是一點點光亮 (a

ray = a line of light) 斯能比擬的。從物理學的角度來考查， 1先芒J斯具有的「先通

f光強度J '不知超i最輝詩中所說的 one ray 多少倍!期以「先芒j一站也用樣擺

脫不了 gaudy 所其害的靠自目的特蝕，謀持所給予諾言義的先亮淡雅柔和的意境獎再一

次受到了擴悔。

譯詩第一節第三行與第閥行的 1......形相覽會於她的容韻和跟按夕措辭生觀與

蟬，意思含糊不譚。譯者在這里輯用 f分譯法山將開一個英語詣的pect 分譯成繭個

漢語詣「形輯J和「容頓j 。這頭個詢意，智、雖黃色相近，個蓋不完全等問。 10長、技Jf蚵女子

龍華書館水的目光J '這是比喻用法;謂原文 eyes 卻不是比喻用法， eyes 是「眼接j的

f載體上補者當然不是一昆箏。與 eyes 並列的 aspect 也不是比喻用峙，譯詩破壞

這種一致性，也就破壞了原詩的話音盎格，儘管滿足了韻腳的需要，卻得不懂失。

Meet 被譯成f交會J也出現了嚴擻· 1交會j是指(蜂形的東路 )1交文會合J '如: r京

廣、臨海孺{樣鐵路交會扭轉手1'1 0 J 同一器人的「形梅j與 f容顏J~、歷 f交叉會合J?I交

會j以後會成馬懿歷模樣?一館人自己的「形梧j除了與自己的f容顏Jr交會j外，宏、聽

聽會「交會j於由己的10.畏授J? ......如此等等，譯者悲愴難以自闡其說。

譯詩第三都第部行中的「芳1f.J '純曬譯者f自造J '不符合漢語使用習慣。人們通

常祇說「芳齡J '而不說「努年J 0 後吾與漢語中男一個盟有詩韓「荒年j讀音祖近，由於

「荒年j是I~女成很嚷或顆粒無4划的「災荒年最J的意思，勢必影響誰聽效裊，不利於詩

擎的傳魂。
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第六行中的f還辦學露無j譯自 their dwelling-pl殺前，泣不說f神聖j

二字的增添戀者主觀隨意盤，說讓其竟有表示近指的f這j與上一行中表示遺指的f那j

(在那究) ，世罵得不轉準確。事實志， where 與 their dwellir啥-place 所表示的盧

斯，都在女主人公的頭部，詩人絲盡義無意於強調其位置的遺近不悶。而且，譯詩在這

真過分靠中地將多個「那」字典「品j , t位有違漢語詩歌語霞的風格特色。

以上磁盤是筆者以一個普攝讀者的眼光對這首譯詩進行的多無霞、多層菌的剖

析，不難譯音晶，南位先生所揭示湛的其他幾種譯詩捷擬的缺點，首餐館: í未能尊重原

作者j 、 f內容簿達上的損失j 、 f對驛詩內容的隨意增那u 、 f器詣審議j 、 f脅題發

揮j 、 f會IJ是聽聽j 、 f違背現代漢語的特點j 、「譯詩與原詩在諾當風梅上有很大差

異j 、 f譯詩的格律與原詩風馬牛不相及j奇事幣，嘴乎分別不同程膺地存在於道首譯詩

當中。因而我不認為搔首譯詩達到了精品層吹;若於被人稱為f形神皆似的成功範例」

和「英詩模譯蘭登記時代J的「妙譯J '我則更不做有悶。

誠然，由於鯨歌不好譯 (Poetry does not translate easil抖· í詩無論怎樣譯，在

意義、聯想、管嚮偉等方醋，總難免會斯攪苦笑J 0 17 缸里主要譯，競賽館出蟬身解數，

盡可能使譯詩與單持f縛形皆íCJJ '盡可能使譯詩兵者可讀蛙 (readability) 。總之，

f譯詩是一{盤指當複事擎的系統主捏，首先聽考憊的是整體的藝辦教果。倘者只偏重於

篩奏和韻律的形i泣，以為只有這樣 f才算對得能原作者j ，那麼，就必然會影響其他一

些因素的形蚣，

的J 0 1 的

黨要因素的形似， 由此而產生的負效應則可能是嚴重

輯、楊兩位先生在觀譯界知名度很高，組們對譯詩豔辦執章追求，

聽課濃，構神可囊，總得讚賞。事實上，飽們在晚報罐子中有廣泛的影響，楚，很多年

經韻譯工作者心臣中的鶴脅。特點令人欽器的楚，在舉辦問題上，能們觀點，鮮明，敢

於陳述己晃，農率地投許他人。割完生指出， r聲!旬以直言詩譯朗費羅〈人生聽) ，就

散的問子J ; 19 楊先使在社評朱潮和撥來岱時指出， r把譯詩的每行間現為十個

成十二個漢字的做法J ' í至今還有人繼敢J ' í做這種做法存在曹先天的缺

陷J 0 20 在批評他人的同時，兩位先生也表示能梅瀚別人對他們的社詳。劉先生指

出: í受批許者應有魯站那樣的虛懷若谷的精神，對的就應該接受，不觀地聽器寄自

口 音寶善農析{一種可行的譯詩麥克拉卜{中圈翻譯)， 1992 年第 3 翔。

的 將堅寢〈該放楊德豫先生的譯詩〈致杜鵑沛， (外國語)， 1994 年第 1 期。

19 擎IJ處德〈譯詩問題初探(總))。

20 惕德豫〈用甚麼形式翻譯英語絡徐詩〉。
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己。 J 21 楊先生也表示，對自己的譯品，願意「接受實踐的檢驗，讀者的檢驗和歷史

的檢驗J 0 22 正是這坦誠的話語和開闊的胸襟，促使我提筆為文，毫無顧忌地談了上

述個人的、不冒從的看法和內心的真實感受。作為楊先生譯作的讀者，我衷心希望楊

譯英詩成為人間真正的妙譯，到那時，我願再寫文章，對楊譯進行滿腔熱情的歌頌。

她款款走來

蔣堅霞譯

她款款走來，好像那清朗

無雲的夜晚，星光閃閃，

明與暗構成的最佳風韻

融合在她的眼睛和容顏，

柔和的光亮襄透著溫潤，

那是白天得不到的恩典。

多一點陰影，少一點光亮，

都會損害這莫名的美麗。

美在她踏踏烏髮上蕩漾，

在她的玉顏上~習慣生輝;

愉悅的思緒在悄悄顯揚:

她的心靈多麼純潔高貴。

臉頰上、眉宇間，溫柔、恬靜，

然而儀態萬千、撫媚嬌艷。

微笑多迷人，明暗相輝映，

卻訴說著韶光一去不返，

頭腦容納一切，平和安寧，

心中注滿愛情，純真爛漫。

附錄

21 劉重德〈略談外國文學翻譯評論〉﹒〈中國翻譯). 1992 年第 5 期。

22 楊德豫〈用甚麼形式翻譯英語格律詩〉。




